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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
MANUALE D’INSTALLAZIONE

Leggere attentamente le precauzioni in questo manuale prima di mettere in funzione il dispositivo.

• Le precauzioni qui descritte sono classificate come PERICOLO e ATTENZIONE.
Entrambe contengono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza. Assicurarsi di osservare tutte le precauzioni senza negligenza.

• Significato degli avvisi di PERICOLO e ATTENZIONE.

  PERICOLO La mancata corretta osservanza di queste istruzioni può causare lesioni personali o la perdita della vita.

  ATTENZIONE La mancata corretta osservazione di queste istruzioni può comportare danni materiali o lesioni fisiche che 
potrebbero rivelarsi gravi a seconda delle circostanze.

• I segnali di sicurezza riportati in questo manuale hanno i seguenti significati:

Essere sicuri di seguire le istruzioni. Essere sicuri di stabilire una connessione di terra. Non tentare mai.

• Dopo aver completato l’installazione, effetture un funzionamento di prova per verificare la presenza di difetti e spiegare al cliente come 
far funzionare il condizionatore d’aria e prendersi cura di esso con l’aiuto del manuale di istruzioni. 

  PERICOLO

•  Chiedere al rivenditore o a una persona qualifi cata di svolgere il lavoro di installazione.
Non tentare di installare il condizionatore d’aria da soli. Un’installazione non corretta può causare perdite d’acqua, scosse elettriche o incendi.

•  I bambini piccoli e le persone immobilizzate (a causa di malattie o lesioni) non devono utilizzare l’unità da soli
 Per UE, Turchia:
  L’apparecchio può essere utilizzato dai bambini di età pari o superiore agli 8 anni e da persone che non siano in pieno possesso delle proprie facoltà fi siche, 

sensoriali o mentali o che non dispongano dell’esperienza e delle conoscenze necessarie purché siano sorvegliati o istruiti in merito all’uso dell’apparecchio in 
sicurezza e purché abbiano compreso i pericoli connessi.

 I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.
 Per altre aree geografi che:
  L’apparecchio non è stato progettato per essere usato da persone (bambini inclusi) che non siano in pieno possesso delle proprie facoltà fi siche, sensoriali o 

mentali, o che non dispongano dell’esperienza e delle conoscenze necessarie, a meno che non siano sorvegliate o istruite in merito all’uso dell’apparecchio da 
parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

 -I bambini vanno sorvegliati per evitare che giochino con l’apparecchio.
 -Le persone sotto gli effetti dell’alcol o che hanno assunto sonniferi non devono utilizzare l’unità. (Rischio di scossa elettrica, lesioni personali o problemi di salute)

•  Questo apparecchio è destinato all’uso da parte di persone esperte o formate in negozi, nell’industria leggera o in aziende agricola o all’uso commerciale da parte 
di persone non addette.

•  Installare il condizionatore d’aria in conformità con le istruzioni fornite in questo manuale. 
IL’installazione incompleta può causare perdite d’acqua, scosse elettriche o incendi.

•  Assicurarsi di utilizzare solo accessori e parti per il lavoro di installazione specifi cati.
Il mancato utilizzo delle parti indicate può provocare la caduta dell’unità, perdite d’acqua, scosse elettriche o incendi.

•  Installare il condizionatore d’aria su una base abbastanza robusta in grado di sostenere il peso dell’unità.
Una base insuffi cientemente robusta può provocare la caduta dell’apparecchiatura con conseguenti lesioni.

•  I lavori elettrici devono essere eseguiti in conformità con la pertinente normativa nazionale e locale e con le istruzioni riportate nel presente manuale di installazione. 
Assicurarsi di utilizzare solo un circuito di alimentazione dedicato. Insuffi cienza della capacità del circuito di alimentazione e lavorazione non corretta possono provocare scosse elettriche o incendi.

• Assicurarsi di utilizzare un circuito di alimentazione dedicato. Non utilizzare mai un alimentatore condiviso con altri apparecchi.
• Utilizzare un cavo di lunghezza adeguata.

Non utilizzare cavi arrotolati o una prolunga, in quanto questo può causare surriscaldamento, scosse elettriche o incendi.

•  Assicurarsi che tutti i cablaggi siano fi ssati, che vengano utilizzati i cavi specifi cati e che non ci siano tensioni su collegamenti terminali o cavi.
Collegamenti o fi ssaggio dei fi li impropri possono provocare surriscaldamento anomalo o incendi.

•  Durante il cablaggio dell’alimentazione elettrica, collocare i cavi in modo che il coperchio della scatola di controllo possa essere fi ssato saldamente.
Un errato posizionamento del coperchio della centralina può provocare scosse elettriche, incendi o surriscaldamento dei terminali.

•  Dopo l’interconnessione di collegamento e la fornitura del cablaggio, assicurarsi di modellare i cavi affi nché non esercitino forza eccessiva su coperture o pannelli 
elettrici. Installare le coperture sopra i fi li.
L’installazione incompleta delle coperture può causare surriscaldamento del terminale, scosse elettriche, o incendi.

•  Quando si installa o si sposta il condizionatore d’aria, assicurarsi di spurgare il circuito refrigerante per assicurarsi che sia privo di aria e di utilizzare solo acqua.
La presenza di aria o altri corpi estranei nel circuito del refrigerante può causare un aumento di pressione anomalo, che può provocare danni alle attrezzature e persino lesioni.

• L’altezza di installazione dal pavimento deve essere superiore a 2,3m.
•  Essere sicuri di collegare alla terra il condizionatore.

Per collegare a terra l’unità non collegarlo a una tubazione di una fornitura al conduttore di un parafulmine o a un cavo del telefono. Una messa a terra imperfetta può provocare scosse elettriche.  
• Assicurarsi di installare un interruttore differenziale. La mancata installazione di un interruttore differenziale può causare scosse elettriche o incendi.

• Tutti i collegamenti elettrici non devono toccare le tubazioni dell’acqua o le parti mobili dei motori delle ventole.

• Verifi care che l’unità sia stata spenta prima dell’installazione o della manutenzione del dispositivo.

• Scollegare dalla rete di alimentazione elettrica prima di ogni manutenzione sul condizionatore d’aria.

• NON tirare il cavo di alimentazione quando l’apparecchio è acceso.
Ciò potrebbe causare gravi scosse elettriche che possono provocare rischi di incendio.

• Mantenere le unità interne, il cavo di alimentazione e il cablaggio di trasmissione ad almeno 1m di distanza da TV e radio, per evitare immagini distorte e scariche statiche.
A seconda del tipo e dell’origine delle onde elettriche, si può avvertire elettricità statica anche a più di 1m di distanza.
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SCELTA DEL LUOGO DI INSTALLAZIONE

  ATTENZIONE
• Non installare il condizionatore d’aria in un luogo in cui c’è pericolo di fuoriuscita di gas infiammabili.

In caso di perdite di gas, l’accumulo di gas vicino al condizionatore d’aria può causare lo scoppio di un incendio.

• Seguendo le istruzioni contenute in questo manuale di installazione, installare tubazioni di scarico per garantire un drenaggio corretto ed isolare le tubazioni per evitare la condensa.   
Tubature di scarico inadeguate possono causare perdite d’acqua all’interni e danni alla proprietà.

• Assicurarsi che il pannello dell’unità venga chiuso dopo l’installazione o la manutenzione.
Pannelli non fissati faranno funzionare l’unità rumorosamente.

• Spigoli vivi e superfici della bobina sono luoghi che possono potenzialmente causare rischio di lesioni.
Evitare di entrare a contatto con questi luoghi.

• Prima di spegnere l’alimentazione impostare l’interruttore ON/OFF del telecomando in posizione “OFF” per evitare che l’unità scatti in modo fastidioso.
In caso di mancata osservanza, le ventole dell’unità cominceranno a ruotare automaticamente quando viene ristabilita l’alimentazione, costituendo un pericolo per il personale di manutenzione o l’utente.

• Assicurarsi di predisporre misure adeguate per impedire che l’unità esterna diventi ricovero di animali di piccole taglia. I piccoli animali venendo a contatto con le parti elettriche 
possono causare malfunzionamenti, fumo o incendi.
Raccomandare al cliente di mantenere pulita l’area circostante il dispositivo.

• La temperatura del circuito refrigerante sarà alta, tenere il cablaggio che congiunge le unità lontano da tubi rame non isolati termicamente.

A  Piastra di montaggio 1 B  Manuale di installazione 1 C  Filtro PM2.5 2

D  O-ring 2

ACCESSORI

• Prima di scegliere il luogo di installazione, ottenere l’approvazione dell’utente.

Unità Interna
L’unità interna deve essere posizionata in un luogo in cui:
• Le restrizioni di installazione specificate nel disegno di installazione dell’unità interna sono soddisfatte.
• Sia la presa d’aria che lo scarico hanno percorsi chiari.
• L’unità non è esposta alla luce solare diretta.
• L’unità è lontana da fonti di calore o vapore.
• Non c’è alcuna fonte di vapori di olio per macchine (ciò potrebbe ridurre la durata dell’unità interna).
• Aria fredda circola nella stanza.
• L’unità è lontano da lampade a fluorescenza di tipo ad accensione elettronica (tipo a inverter o ad avvio rapido). Poiché questo potrebbe ridurre la portata 

del telecomando.
• L’unità è ad almeno 1 metro di distanza da qualsiasi televisore o radio (l’unità può causare interferenze con l’immagine o con il suono).
• Installazione all’altezza consigliata (più di 2,3m).
• Non installare l’unità in prossimità o dentro una porta.
• Non azionare alcun apparecchio di riscaldamento troppo vicino al condizionatore d’aria oppure usare in un locale dove sono presenti olio minerale, 

vapori di olio o fumi di olio; ciò potrebbe causare la fusione o la deformazione della parte in plastica causate da eccessivo calore o reazione chimica.
• Quando l’unità viene usata in cucina, tenere la farina lontano affinché non venga aspirata dall’unità.
• Questa unità non è adatta all’utilizzo in officine dove sono presenti olio da taglio, nebbia o polvere di ferro o dove la tensione oscilla notevolmente.
• Non installare l’unità in aree come sorgenti calde o raffinerie di petrolio, dove è presente gas solfuro.
• IMPORTANTE : NON INSTALLARE O UTILIZZARE IL CONDIZIONATORE D’ARIA IN UNA LAVANDERIA.

Non utilizzare cavi giuntati o attorcigliati per l’alimentazione in ingresso. Il dispositivo non è destinato ad essere utilizzato in atmosfera potenzialmente 
esplosiva.

Telecomando cablato

• Non esporre il telecomando alla luce diretta del sole (questo ostacolerà la ricezione dei segnali dall’unità interna).
• Accendere tutte le lampade fluorescenti nella stanza, se presenti e trovare il sito dove i segnali del telecomando vengono ricevuti correttamente dall’unità 

interna (nel raggio di 7 metri).

AVVISIRequisiti di smaltimento
Il condizionatore è contrassegnato con questo simbolo. Questo simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici non devono essere mescolati con i rifiuti domestici indifferenziati. 
Non cercare di smontare il sistema da soli: lo smantellamento dell’impianto di condizionamento, il trattamento del refrigerante, dell’olio e di altre parti devono essere eseguiti 
da un installatore qualificato in conformità con le normative locali e nazionali. I condizionatori d’aria devono essere trattati in un impianto di trattamento specializzato per il 
riutilizzo, il riciclaggio e il recupero. Provvedendo a smaltire questo prodotto correttamente, si contribuisce ad evitare potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per 
la salute. Contattare l’installatore o l’autorità locale per ulteriori informazioni. Le batterie devono essere rimosse dal telecomando e smaltite separatamente in conformità alla 
legislazione locale e nazionale vigente.
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DIMENSIONI DEL DISEGNO
IL SEGNO  MOSTRA LA DIREZIONE DEI TUBI

VEDERE 
DETTAGLIO A

DETTAGLIO A

CESTELLO DI 
DRENAGGIO

INGRESSO ACQUA

USCITA ACQUA

VISTA DAL BASSO

VISTA FRONTALE

VISTA DALL’ALTO

A B

C

SINISTRA DESTRA
DIETRODIETRO

IN BASSOLATO SINISTRO IN BASSO
LATO DESTRO

F

D
E

H

G

I

Dimensioni 
Modello

A B C D E F G H I

FWT02/03/04 870 234 288 40 33 179 36 87 47

FWT05/06 1089 275 317 40 43 195 36 92 45

Tutte le dimensioni sono in mm
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LINEA GUIDA DI INSTALLAZIONE ALL’INTERNO
INSTALLARE LA PIASTRA DI MONTAGGIO

• La piastra di montaggio deve essere installata su 
una parete in grado di sostenere il peso dell’unità 
interna.

1) Fissare temporaneamente la piastra di montaggio 
alla parete, assicurarsi che il pannello sia 
completamente orizzontale e segnare i punti in cui 
effettuare i fori sulla parete.

2) Fissare la piastra di montaggio alla parete con viti.

Punti e dimensioni consigliate per il montaggio della piastra 
di montaggio

Vite di fissaggio della piastra di montaggio

La piastra di montaggio 
deve essere installata su 
una parete in grado di 
sostenere il peso dell’unità 
interna.

Piastra di montaggio

FWT02/03/04

50 170260

117218

24
2

24
2

46
,4

870

  65   65

46
,4

49,559,5

  Punti di tenuta consigliati della 
piastra di montaggio (7 punti in tutto)

Posizionare una bolla su 
queste linguette.

Utilizzare un metro a nastro come mostrato. 
Posizionare l’estremità del metro a nastro in 

Foro passante 
attraverso la 
parete  65mm
Posizione del tubo 
di scarico
unità : mm

Tutte le dimensioni sono in mm

FWT05/06

  Punti di tenuta consigliati della 
piastra di montaggio (7 punti in tutto)

Posizionare una bolla su 
queste linguette. Utilizzare un metro a nastro come mostrato. 

Posizionare l’estremità del metro a nastro in 

Foro passante 
attraverso la 
parete  65mm

Posizione del tubo 
di scarico
unità : mm

217

260 60 170

127

27
1

27
1

45
,4

1089
59,5

 Ø 65  Ø 65

45
,4

65,5

Tutte le dimensioni sono in mm

PRATICARE UN FORO NELLA PARETE E INSTALLARE IL TUBO 
INCORPORATO NELLA PARETE

• Per pareti contenenti telaio o bordi in metallo, accertarsi di utilizzare un tubo e un rivestimento a parete incorporati nel 
foro passante per evitare possibili surriscaldamenti, scosse elettriche o incendi.

• Assicurarsi di sigillare con mastice gli spazi intorno ai tubi con 
materiale di coibentazione per evitare perdite d’acqua. 

1) Praticare un foro passante di 65mm nella parete con pendenza 
verso l’esterno.

2) Inserire un tubo a parete nel foro.
3) Inserire una copertura a parete nel tubo a parete.
4) Dopo aver completato le tubazioni del refrigerante, il cablaggio e le 

tubazioni di scarico, sigillare con mastice lo spazio nel foro del tubo.

tubo incorporato 
nella parete 
(fornitura sul 
campo)

Sigillo con mastice 
(fornitura sul campo)

Interno Esterno

tubo incorporato nella parete 
(fornitura sul campo)

Ø 65Copertura del 
foro nella parete 
(fornitura sul 
campo)
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INSTALLARE LE UNITÀ INTERNE
Disimballare l’unità interna

1) Rimuovere l’imballaggio e il sacchetto di plastica, quindi rimuovere la gommapiuma del cuscino dal 
pannello anteriore.

2) Estrarre la griglia anteriore dall’unita interna.
3) Rimuovere il cuscino dalla valvola.

1) 2) 3)

Rimuovere il cestello di drenaggio esteso

Svitare ed estrarre il cestello di drenaggio esteso per facilitare l’installazione delle tubazioni.

FWT02/03/04 FWT05/06

Collegare le tubazioni di rifornimento e di ritorno dell’acqua fredda

1) Rimuovere il cappuccio della valvola dal giunto della valvola.
2) Collegare le tubazioni di ritorno dell’acqua fredda (a fornitura locale), seguite dalle tubazioni di rifornimento 

dell’acqua raffreddata (a fornitura locale).
3) Per agevolare l’installazione, si consiglia di utilizzare tubi flessibili per collegare il rifornimento e il ritorno 

dell’acqua fredda al giunto della valvola.
4) Utilizzare una chiave torsiometrica per serrare il dado. La coppia di serraggio consigliata per il collegamento 

del giunto è di 21-23 Nm.

Rifornimento

Ritorno  Modello DN G Kvs
(fl usso diritto)

Kvs
(fl usso di bypass) Tipo di valvola

FWT-HATVMV1 15 3/4" 4 3 A 3 vie
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INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ INTERNA
Tubazioni lato sinistro, posteriore sinistro o inferiore sinistro.

Rimuovere la copertura 
della porta del tubo qui 
per la tubazione inferiore 
sinistra.

Rimuovere il coperchio 
dell’attacco del tubo in 
questo punto, in caso di 
tubazione sul lato sinistro

Rimuovere la copertura 
della porta del tubo 
qui per la tubazione 
sinistra.

Tubazione laterale sinistra
Tubazione posteriore sinistra

Tubazione 
inferiore 
sinistra

1) Fissare il tubo di drenaggio alla parte inferiore dei tubi flessibili con 
nastro adesivo in vinile.

2) Avvolgere i tubi flessibili e il tubo di scarico insieme con nastro 
isolante.

3) Far passare il tubo di drenaggio e i tubi flessibili attraverso il foro 
nel muro, quindi collocare l’unità interna sui ganci della piastra di 
montaggio, utilizzando come guida i contrassegni  nella parte 
superiore dell’unità interna.

4) Aprire il pannello anteriore, quindi aprire il coperchio di 
manutenzione. (Fare riferimento alla figura.)

5) Far passare i cavi di alimentazione attraverso la parte posteriore 
dell’unità interna (spazio tra l’alloggiamento dell’unità e la piastra di 
installazione) fino al lato destro dell’unità. Tirare il cavo vero la parte 
anteriore e collegare alla morsettiera dell’unità. 
(Fare riferimento alla sessione di cablaggio.)

6) Tenere il telaio dell’unità interna con entrambe le mani per 
installarlo sui ganci della piastra di montaggio. Accertarsi che i cavi 
non si impiglino sul bordo dell’unità interna.

 Segno

Piastra di montaggio

Coperchio di manutenzione
Il coperchio di manutenzione è rimovibile.

  Metodo di apertura
1)  Rimuovere le viti del coperchio di 

manutenzione.
2)  Estrarre il  coperchio di manutenzione 

diagonalmente verso il basso in 
direzione della freccia.

3)  Tirare verso il basso.

Passafilo

Piastra di 
montaggio

Appendere qui il gancio dell’unità interna.

Quando si spelano in 
anticipo le estremità dei fili 
di interconnessione, unire 
le estremità destre dei fili 
con nastro isolante.

Cavo di 
alimentazione 

Tubazioni sul lato destro, posteriore destra o inferiore destra.

Come sostituire il tappo di scarico e il tubo di scarico

• Metodo di rimozione 
1) Ruotare per scollegare il fermaglio per il filo dal gancio posto sulla destra 

e rimuovere il tubo di scarico.
2) Rimuovere il tappo di scarico sul lato sinistro e collegarlo al lato destro.
3) Inserire il tubo di scarico e stringere ruotando il fermaglio per il filo per 

agganciarlo.
Dimenticare di stringere questo può causare perdite d’acqua.

Posizione di montaggio del tubo di scarico
Il tubo flessibile di scarico è sul retro dell’unità.

Attacco sul lato sinistro Attacco sul lato destro
(impostazione di fabbrica)

Vista posteriore dell’unità 

Lato anteriore dell’unità
Lato sinistro Lato destro

Fermaglio 
per filo

Fermaglio 
per filo

Tubo di 
scarico

Tubo di 
scarico

1) Fissare il tubo di drenaggio alla parte inferiore dei tubi flessibili 
con nastro adesivo in vinile.

2) Essere sicuri di collegare il tubo di scarico alla porta di scarico al 
posto di un tappo di scarico.

3) Dare forma al tubo del refrigerante lungo il percorso del tubo 
marcando sulla piastra di montaggio.

4) Far passare il tubo di drenaggio e i tubi flessibili attraverso il foro 
nel muro, quindi collocare l’unità interna sui ganci della piastra di 
montaggio, utilizzando come guida i contrassegni  nella parte 
superiore dell’unità interna.

Rimuovere la copertura della porta del 
tubo qui per la tubazione inferiore destra

Rimuovere la copertura 
della porta del tubo 
qui per la tubazione 
di destra

Tubazione lato destro

Tubazione posteriore destra
Tubazione inferiore destra

Non applicare olio lubrificante 
(olio refrigerante per macchine) 
durante l’inserimento. 
L’applicazione può causare 
deterioramento e perdite allo 
scarico della spina.

 Come installare il tappo di scarico

Inserire una chiave 
esagonale (4mm)

Nessuna 

distanza

Legare con nastro 
in plastica.Avvolgere nastro isolante attorno alla parte curva 

dei tubi flessibili. Sovrapporre almeno metà della 
larghezza del nastro ad ogni giro.

Tubo di scarico

Piastra di montaggio

Stuccare questo foro 
con mastice o materiale 
di calafataggio.
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Tubo di scarico

Tubo di scarico

Parete esterna

50 mm o più
Tubo di scarico in vinil 
cloruro (VP-30)

Parete internaInserire il tubo flessibile di 
scarico a questa profondità 
in modo che possa essere 
estratto dal tubo di scarico.

Tubi flessibili

 Piastra di montaggio

Telaio inferiore

5) Avvolgere i tubi flessibili e il tubo di scarico insieme con 
nastro isolante come nella figura a destra.

Tubazioni incorporate nella parete.

Seguire le istruzioni fornite qui.

Tubazioni sul lato destro, posteriore destra o inferiore destra.

1) Inserire il tubo di scarico a questa profondità in modo che 
possa essere tirato fuori dal tubo di scarico.

Installare il cestello di drenaggio esteso

1) Installare il cestello di drenaggio esteso per raccogliere 
l’acqua di condensa dalla valvola e dalle tubazioni. La 
valvola deve essere completamente coperta dal cestello di 
drenaggio esteso per evitare il gocciolamento dell’acqua 
di condensa.

Coprire 
completamente 
la valvola

Gancio del cestello di 
drenaggio esteso

Assicurarsi che il gancio 
sia collocato sul cestello di 
drenaggio dell’unità

L’unità interna deve essere installata in modo tale da impedire il cortocircuito dell’aria fredda scaricata con l’aria calda di 
ritorno. Rispettare le distanze di installazione indicate nella figura. Non collocare l’unità interna dove ci potrebbe essere 
esposta alla luce diretta del sole. Inoltre, questa posizione deve essere adatta per le tubazioni e il drenaggio, ed essere 
lontano da porte o finestre.

Aria di ritorno

Spazio necessario min. 50min. 200

m
in

. 5
0

m
in

. 2
30

0

(Spazio per la 
manutenzione)

(Spazio per la 
manutenzione)

(S
pa

zio
 p

er
 la

 
pr

es
ta

zio
ni

)

Pavimento
Tutte le dimensioni sono in mm

Flusso 
d’aria 

(All’interno)

  Come collegare l’unità interna
Agganciare gli agganci del telaio 
inferiore alla piastra di montaggio.

  Come rimuovere l’unità interna.
Spingere verso l’alto l’area 
contrassegnata (nella parte 
inferiore della griglia anteriore) 
per rilasciare gli agganci.

Piastra di 
montaggio

Aggancio

Segno 
(lato posteriore)

Telaio inferioreGriglia 
anteriore

TUBO DI SCARICO
• Collegare il tubo di scarico, come descritto di seguito. 

Il tubo di scarico deve essere 
inclinato verso il basso.

Nessuna ispezione 
è consentita.
Non mettere l’estremità del 
tubo flessibile in acqua.

• Drenaggio dell’acqua

Perdita
d’acqua

Perdita
d’acqua

Perdita
d’acqua

Ritenzione
idrica

Scarico
SbagliatoSbagliatoSbagliatoCorretto

Estremità
immersa
nell’acqua

• Rimuovere i filtri dell’aria e versare dell’acqua nella vaschetta di 
scarico per controllare che l’acqua scorra senza intoppi.

• Quando il tubo di scarico richiede estensione, procurare 
una prolunga disponibile in commercio. Assicurarsi di isolare 
termicamente la sezione interna del tubo di prolunga. 

Tubo di scarico 
dell’unità interna Ø

 1
6 Tubo di scarico di prounga

Isolamento termico del tubo 
(fornito in loco)

• Quando si collega un tubo rigido di cloruro polivinile 
(diametro interno 16mm) direttamente al tubo di scarico 
fissato all’unità interna come con le tubazioni integrate, 
utilizzare una presa di scarico disponibile in commercio 
(diametro interno 16mm) come giunto.

φ1
6

Tubo di scarico 
fornito con 

l’unità interna.

presa (diametro 
interno 16mm)

tubo in polivinile 
(diametro 16mm)
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CABLAGGIO
IMPORTANTE : * Le cifre indicate nella tabella sono a solo titolo informativo. Devono essere controllate e selezionate per rispettare le 

normative nazionali/locali dei regolamenti. Questo è anche soggetto al tipo di impianto e conduttori utilizzati.
 ** La tensione appropriata deve essere controllata con i dati della targhetta sull’unità.

Modello FWT02/03/04/05/06HATVMV1

Intervallo di tensione** 220-240V/~/50Hz + 

Dimensioni del cavo di distribuzione di corrente* mm2 1,5

Numero di conduttori 3

Tempo consigliato ritardo fusibile A 2
LNN1

3WV

VALVE

Marrone Azzurro Verde e giallo

dai cavi di alimentazione elettrica

FWT02/03/04/05/06

• Tutti i fili devono essere collegati saldamente.
• Assicurarsi che tutti i cavi elettrici non vengono a contatto con le 

tubazioni o qualsiasi parte in movimento.
• Il cavo di collegamento all’unità interna deve essere fissato usando 

un aggancio apposito.
• Il cavo di alimentazione deve essere equivalente a H07RN-F, che 

è il requisito minimo.
• Assicurarsi che nessuna pressione esterna sia applicata a 

connettori terminali e fili.
• Assicurarsi che tutti i carter siano fissati correttamente per evitare 

eventuali giochi.
• Usare morsetti rotondi di tipo a crimpare per collegare i fili alla 

morsettiera di alimentazione. Collegare i fili facendoli corrispondere 
alle indicazioni sulla morsettiera. (Fare riferimento allo schema 
elettrico applicato sull’unità).

VALVE N1 N L

Cavo di 
alimentazione 
(a fornitura locale)

Cavo del kit valvola

Applicare il manicotto di isolamento

Morsetto rotondo a crimpare
Filo elettrico

Cavo di alimentazione (a fornitura locale)

Morsa elettrica

• Utilizzare il cacciavite corretto per il serraggio delle viti dei morsetti. Cacciaviti inadatti possono danneggiare la testa della vite.
• Il serraggio eccessivo può danneggiare le viti del morsetto.
• Non collegare fili di sezione diversa allo stesso terminale.
• Tenere i cavi in modo ordinato. Impedire al cablaggio da ostacolare altre parti e il carter della morsettiera.

Collegare fili dello stesso 
calibro su entrambi i lati.

Non collegare fili dello 
stesso calibro su un lato.

Non collegare fili di 
calibri diversi.
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CONFIGURAZIONE HARDWARE
Il circuito stampato è dotato di 3 ponticelli opzionali per controllare il funzionamento dell’unità quando la temperatura ambiente 
raggiunge la temperatura impostata dall’utente.
Quando si sceglie la modalità desiderata, fare riferimento alla tabella di cui sotto.

C
N

_V
E

R
T

- +

FAN_W
FAN_C1
FAN_C2

J_
O

F
F

S
E

T

LA
S

T
_S

T
A

T
E

C
N

_M
O

D
B

U
S

_M
O

D
U

LE

VAVLE

LIVE
25

0V
A

C
 T

3.
15

A

DIP_CONFIG

TB_
ON/OFF CN_WIR

CN_
STREAMER

C
N

_D
S

P

CN_ID

CN_DCFN

NEUTRAL Posizione del connettore per accessori

Connettore Funzione

TB_ON/OFF Contatto a secco

CN_WIR
Accessori:

Telecomando cablato 
(BRC51D67)

CN_MODBUS_MODULE Accessori:
Modbus (FCBAG)

Modalità Arresto ventola Ventola in funzione alla velocità 
della ventola minima

Ventola in funzione alla 
velocità della ventola impostata 

dall’utente

Heat Scollegare il ponticello FAN_W - Predefi nito

Cool Scollegare il ponticello FAN_C1 
e il ponticello FAN_C2 Scollegare il ponticello FAN_C1 Predefi nito

Nota:
In modalità Riscaldamento, la ventola si arresta prima o poi per evitare correnti d’aria fredda all’utente.

SPURGO DELL’ARIA
Per evitare danni alla pompa, la bobina del ventilatore non deve essere alimentata finché la bobina e tutte le linee 
dell’acqua non hanno effettuato lo spurgo dell’aria.
Lo sfiato è situato all’interno dell’alloggiamento. Rimuovere l’alloggiamento e collegare il flessibile allo sfiato mentre si 
esegue il pompaggio.

6-IM_FWT-HATVMV1_DAIKIN_3P772618-1_IT.indd   106-IM_FWT-HATVMV1_DAIKIN_3P772618-1_IT.indd   10 25/3/2025   8:48:52 AM25/3/2025   8:48:52 AM



ITALIANO

10

MESSA IN SERVIZIO

1. LISTA DI CONTROLLO PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO
NON azionare il sistema prima che i seguenti controlli siano OK:

L’unità interna sia correttamente montata.

L’unità esterna sia correttamente montata.

L’impianto è correttamente messo a terra ed i morsetti di terra sono serrati.

I fusibili o i dispositivi di protezione installati localmente sono installati in conformità con questo documento 
e non sono stati bypassati.

La tensione di alimentazione corrisponda alla tensione sulla targhetta dell’unità.

NON ci sono connessioni allentate o componenti elettrici danneggiati nel commutatore.

NON vi sono componenti danneggiati o tubi schiacciati all’interno delle unità interna ed esterna.

NON ci sono perdite d'acqua.

I tubi dell’acqua fredda sono isolati termicamente.

Le tubazioni del refrigerante (gas e liquido) sono isolate termicamente.

La valvola dell’acqua sull’unità interna è completamente aperta.

Il seguente cablaggio di campo è stato eseguito secondo questo documento e la legislazione applicabile.

Scolo
Assicurarsi che il drenaggio scorre senza intoppi.
Possibili conseguenze: L’acqua di condensa potrebbe colare.

L’unità interna riceve i segnali dell’interfaccia utente.

2. LISTA DI CONTROLLO DURANTE LA MESSA IN FUNZIONE

Eseguire uno spurgo dell’aria.

Eseguire un test di funzionamento.

SPIE DI INDICAZIONE

Ricevitore di segnale IR
Quando un segnale di funzionamento del telecomando a 
infrarossi è stato trasmesso, il ricevitore di segnale dell’unità 
interna risponderà come indicato sotto per confermare 
l’accettazione della trasmissione del segnale.

INDICATORI A LED

ON a OFF 1 Bip lungo

OFF a ON 2 Bip corti

Altro 1 Bip corto

Unità Della Bobina Del Ventilatore
La tabella mostra le spie dell’indicatore a LED per il 
condizionatore d’aria in condizioni di normale funzionamento 
e in condizioni di guasto. Le spie a LED si trovano sul lato del 
condizionatore d’aria.

Spie luminose “LED” dell’unità della 
bobina del ventilatore

DISPLAY TIMER ON/OFF

INTERRUTTORE ON/OFF

STREAMER

RICEVITORE INFRAROSSI
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Spie Luminose LED: Funzionamento normale e Condizioni di errore per l’unità 
della bobina del ventilatore

Operazioni

Verde Modalità raffreddamento

Rosso Modalità riscaldamento

Verde Modalità ventilazione on

Verde Modalità deumidificazione on

Verde attenuato / Rosso attenuato /
Blu attenuato / Giallo attenuato Modalità sospensione on

Giallo Timer on

Azzurro Streamer acceso

Verde Errore unità

 ON  Lampeggiante

GAMMA OPERATIVA

Limiti Operativi:
Portante termico: acqua
Temperatura minima dell’acqua in ingresso: 6
Temperatura massima dell’acqua in ingresso: 50
Pressione massima acqua: 16 bar
Pressione massima dell’acqua differenziale: 1,6 bar
Temperatura dell’aria : (come sotto)

Modalità di Raffreddamento

Temperatura Ts °C/°F Th °C/°F

Temperatura interna 
minima 18,0 / 64,4 -

Temperatura interna 
massima 32,0 / 89,6 -

Modalità di Riscaldamento

Temperatura Ts °C/°F Th °C/°F

Temperatura interna 
minima 10,0 / 50,0 -

Temperatura interna 
massima 30,0 / 86,0 -

Ts: Temperatura a 
termometro asciutto.

Th: Temperatura a 
termometro bagnato.
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AVVISI
NON cercare di smontare l’impianto da soli: lo smantellamento dell’impianto, il trattamento di refrigerante, olio 
e altre parti dovrà conformarsi alla legislazione applicabile. Le unità devono essere trattate in un impianto di 
trattamento specializzato per il riutilizzo, il riciclaggio e il recupero.

SMALTIMENTO

Zandvoordestraat 300, B-8400 Oostende, 
Belgium

P.O.Box 18674, Jebel Ali Free Zone, Dubai-UAE
Email: info@daikinmea.com
Web: www.daikinmea.com

Importer for Turkey

Allianz Plaza-Kucukbakkalkoy Mah.Kayısdagi Cad.No:1 34750 
Atasehir-ISTANBUL / TURKIYE

• Nel caso in cui vi sia qualche confl itto nell’interpretazione di questo manuale e in qualsiasi traduzione dello 
stesso in qualsiasi lingua, prevarrà la versione inglese di questo manuale.

• Il produttore si riserva il diritto di rivedere le specifi che e il design contenuti nel presente documento in qualsiasi 
momento e senza preavviso.

MANUTENZIONE E ASSISTENZA

AVVISI
La manutenzione DEVE essere effettuata da un 
tecnico installatore o di assistenza autorizzato.
Si consiglia di eseguire la manutenzione almeno 
una volta all’anno. Tuttavia, la legislazione 
applicabile potrebbe richiedere intervalli di 
manutenzione più brevi.

Precauzioni di sicurezza in manutenione

PERICOLO: RISCHIO DI FOLGORAZIONE

PERICOLO: RISCHIO DI USTIONI

AVVISI: Rischio di scariche elettrostatiche
Prima di eseguire la manutenzione o la 
riparazione, toccare una parte metallica dell’unità 
per eliminare l’elettricità statica e per proteggere 
la PCB.

PERICOLO
  Prima di eseguire qualsiasi intervento di 

manutenzione o riparazione, spegnere sempre 
l’interruttore sul pannello di alimentazione, 
rimuovere i fusibili o aprire i dispositivi di 
protezione dell’unità.

  Non toccare parti in tensione per 10 minuti 
dopo che l’alimentazione è spenta a causa del 
rischio di alta tensione.

  Si prega di notare che alcune sezioni del 
quadro elettrico sono calde.

  Assicurarsi di NON toccare una sezione 
conduttrice.

  NON risciacquare l’unità. Ciò potrebbe causare 
scosse elettriche o incendi.

Nota è valida per la Turchia solo: La durata dei nostri prodotti è di dieci (10) anni.

Head offi ce:
Osaka Umeda Twin Towers South, 1-13-1, Umeda, 
Kita-ku, Osaka, 530-0001, Japan

http://www.daikin.com

Lot 60334, Persiaran Bukit Rahman Putra 3, 
Taman Perindustrian Bukit Rahman Putra, 
47000 Sungai Buloh, Selangor Darul Ehsan, 
Malaysia.
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Informazioni per identifi care i modelli a cui si riferiscono le informazioni: FWT02HATVMV1

Elemento Simbolo Valore Unità Elemento Simbolo Valore Unità
Capacità di raffreddamento 
(sensibile)

Prated,c 1,77 kW Ingresso potenza elettrica totale Pelec 0,010 kW

Capacità di raffreddamento 
(latente)

Prated,c 0,66 kW Livello di potenza sonora 
(per impostazione di velocità, se 
applicabile)

LWA 46/44/43/41/39 dB
Capacità di riscaldamento Prated,h 2,73 kW

Dettagli di contatto DAIKIN EUROPE N.V
Zandvoordestraat 300,B-8400 Oostende, Belgium

Informazioni per identifi care i modelli a cui si riferiscono le informazioni: FWT03HATVMV1
Elemento Simbolo Valore Unità Elemento Simbolo Valore Unità
Capacità di raffreddamento 
(sensibile)

Prated,c 2,07 kW Ingresso potenza elettrica totale Pelec 0,012 kW

Capacità di raffreddamento 
(latente)

Prated,c 0,63 kW Livello di potenza sonora 
(per impostazione di velocità, se 
applicabile)

LWA 49/47/44/41/39 dB
Capacità di riscaldamento Prated,h 2,96 kW

Dettagli di contatto DAIKIN EUROPE N.V
Zandvoordestraat 300,B-8400 Oostende, Belgium

Informazioni per identifi care i modelli a cui si riferiscono le informazioni: FWT04HATVMV1
Elemento Simbolo Valore Unità Elemento Simbolo Valore Unità
Capacità di raffreddamento 
(sensibile)

Prated,c 2,61 kW Ingresso potenza elettrica totale Pelec 0,020 kW

Capacità di raffreddamento 
(latente)

Prated,c 0,88 kW Livello di potenza sonora 
(per impostazione di velocità, se 
applicabile)

LWA 55/53/52/48/45 dB
Capacità di riscaldamento Prated,h 3,72 kW

Dettagli di contatto DAIKIN EUROPE N.V
Zandvoordestraat 300,B-8400 Oostende, Belgium

Informazioni per identifi care i modelli a cui si riferiscono le informazioni: FWT05HATVMV1
Elemento Simbolo Valore Unità Elemento Simbolo Valore Unità
Capacità di raffreddamento 
(sensibile)

Prated,c 3,56 kW Ingresso potenza elettrica totale Pelec 0,025 kW

Capacità di raffreddamento 
(latente)

Prated,c 0,98 kW Livello di potenza sonora 
(per impostazione di velocità, se 
applicabile)

LWA 55/53/51/49/48 dB
Capacità di riscaldamento Prated,h 4,89 kW

Dettagli di contatto DAIKIN EUROPE N.V
Zandvoordestraat 300,B-8400 Oostende, Belgium

Informazioni per identifi care i modelli a cui si riferiscono le informazioni: FWT06HATVMV1

Elemento Simbolo Valore Unità Elemento Simbolo Valore Unità
Capacità di raffreddamento 
(sensibile)

Prated,c 4,19 kW Ingresso potenza elettrica totale Pelec 0,043 kW

Capacità di raffreddamento 
(latente)

Prated,c 1,09 kW Livello di potenza sonora 
(per impostazione di velocità, se 
applicabile)

LWA 59/56/54/53/51 dB
Capacità di riscaldamento Prated,h 6,24 kW

Dettagli di contatto DAIKIN EUROPE N.V
Zandvoordestraat 300,B-8400 Oostende, Belgium

Requisiti informativi per unità della bobina del ventilatore
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Applicable to the national territory of France - Consumer Information on Sorting Rules: The product is subject to 
sorting rules. These rules specify the methods for sorting or handing in waste resulting from the product.

EN

Gilt für das französische Staatsgebiet - Verbraucherinformationen zu den Sortierregeln: Das Produkt unterliegt 
den Sortierregeln. In diesen Regeln sind die Methoden für die Sortierung oder Handhabung von Abfällen von dem 
Produkt festgelegt.

DE

Applicable au territoire national de la France - Information du consommateur sur les règles de tri: Le produit est 
soumis à des règles de tri. Ces règles précisent les modalités de tri ou de remise des déchets issus du produit.

FR

Van toepassing op het nationale grondgebied van Frankrijk - Consumenteninformatie over sorteerregels: 
Het product is onderworpen aan sorteerregels. Deze regels specificeren de methodes voor het sorteren of inleveren 
van afval afkomstig van het product.

NL

Aplicable al territorio nacional de Francia: información al consumidor sobre normas de clasificación: El producto 
está sujeto a normas de clasificación. Estas normas especifican los métodos de clasificación o manipulación de los 
residuos resultantes del producto.

ES

Applicabile al solo territorio nazionale della Francia - Informazioni per i consumatori sulle norme in materia di 
raccolta differenziata: Il prodotto è soggetto alle norme sulla raccolta differenziata. Tali norme fissano i metodi di 
raccolta o smaltimento dei rifiuti derivanti dal prodotto.

IT

      -        
:      .       

         .

EL

Aplicável ao território nacional da França - Informações aos consumidores sobre as regras de tratamento: 
Este produto está sujeito às regras de tratamento. Estas regras especificam os métodos de tratamento ou de 
entrega dos resíduos resultantes do produto.

PT

         : 
 6     .    

        .

RU

Fransa ulusal bölgesi için geçerlidir - Ayrı tırma Kurallarıyla ilgili Tüketici Bilgileri: Ürün ayrı tırma kurallarına 
tabidir. Bu kurallarda, üründen kaynaklanan atıkların ayrı tırılmasına veya i lenmesine ait yöntemler belirtilmektedir.

TR

    -      : 
    .      

   ,  .

BE

      -       
:       .       

   ,   .

BG

Primjenjuje se na državnu teritoriju Francuske – informacije o pravilima sortiranja za potroša e: Proizvod podliježe 
pravilima sortiranja. Ova pravila navode metode sortiranja i rukovanja otpadom koji proizilazi iz proizvoda.

BS

Platí pro území Francie - Informace pro spot ebitele o pravidlech t íd ní: Výrobek podléhá pravidl m t íd ní. 
Tato pravidla ur ují zp soby t íd ní nebo p edávání odpadu vzniklého z výrobku.

CS

Gælder for Frankrig - Forbrugerinformation vedrørende regler for sortering: Dette produkt er underlagt regler for 
sortering. Disse regler specificerer metoder til sortering eller håndtering af affald, som stammer fra dette produkt.

DA

*4P752841-1     0000000P*
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Kehtib Prantsusmaa territooriumil – Sortimisreeglid kliendile: Tootele kehtivad sortimisreeglid. Need reeglid 
määravad sortimisviisid ja toote jäätmekäitluse.

ET

Koskee Ranskan kansallista aluetta – Kuluttajatietoa lajittelusäännöistä: Tuotteeseen sovelletaan lajittelusääntöjä. 
Näissä säännöissä määritellään menetelmät, joilla tuotteesta syntyvä jäte lajitellaan tai luovutetaan.

FI

Primjenjivo na nacionalnom teritoriju Francuske - Informacije za potroša e o pravilima razvrstavanja: Proizvod 
podliježe pravilima razvrstavanja. Ova pravila odre uju metode razvrstavanja ili predaje otpada koji proizlazi iz proizvoda.

HR

Franciaország területén hatályos - Besorolási szabályokról szóló ügyféltájékoztatás: A termék a besorolási 
szabályok hatálya alá esik. Ezek a szabályok határozzák meg a termékb l keletkezett hulladékok osztályozási 
vagy kezelési eljárásait.

HU

Taikoma Pranc zijos nacionalin je teritorijoje. Informacija vartotojams apie r šiavimo taisykles: šiam gaminiui 
taikomos r šiavimo taisykl s. Šiose taisykl se nurodomi gaminio atliek  r šiavimo arba tvarkymo metodai.

LT

Piem rojams Francijas teritorij . Inform cija pat r t jiem par š irošanas noteikumiem: Uz izstr d jumu attiecas 
š irošanas noteikumi. Šie noteikumi nosaka, k  š irot vai nodot utiliz cijai no izstr d juma radušos atkritumus.

LV

      -       
:       .       

      .

MK

Gjelder Frankrikes nasjonale territorium – Forbrukerinformasjon om retningslinjer for sortering: Produktet er 
underlagt retningslinjer for sortering. Retningslinjene angir fremgangsmåten for sortering eller håndtering av 
avfall knyttet til produktet.

NO

Dotyczy terytorium Francji — informacja dla klienta na temat przepisów w zakresie sortowania: ten produkt 
podlega przepisom w zakresie sortowania. Przepisy te okre laj  metody sortowania i przekazywania odpadów 
powsta ych na skutek eksploatacji produktu.

PL

Valabil pe teritoriul na ional al Fran ei - Informa ii pentru consumatori privind regulile de sortare: Produsul se 
conformeaz  regulilor de sortare. Aceste reguli precizeaz  metodele de sortare sau de predare a de eurilor 
rezultate din produs.

RO

Použite né na národnom území Francúzska - Informácie pre spotrebite a o pravidlách triedenia: Výrobok je 
predmetom pravidiel triedenia. Tieto pravidlá špecifikujú spôsoby triedenia alebo zaobchádzania s odpadom 
vyplývajúce z výrobku.

SK

Velja za nacionalno ozemlje Francije - Informacije za potrošnike o pravilih lo evanja: Za izdelek veljajo pravila 
lo evanja odpadkov. Ta pravila dolo ajo na ine za lo evanje in obravnavo odpadkov, ki nastanejo iz izdelka.

SL

Zbatohet për territorin kombëtar të Francës - Informacion klienti për Rregullat e Klasifikimit: Produkti është 
subjekt i rregullave të klasifikimit. Këto rregulla specifikojnë metodat për klasifikimin ose dorëzimin e mbetjeve 
që rrjedhin nga produkti.

SQ

Primenljivo na nacionalnu teritoriju Francuske – Informacije za potroša a o pravilima sortiranja: Proizvod podleže 
pravilima sortiranja. Ova pravila navode postupke za sortiranje ili predavanje otpada koji nastaje od proizvoda.

SR

Gäller nationellt territorium i Frankrike – konsumentinformation om sorteringsregler: Produkten lyder under 
sorteringsregler. Dessa regler anger metoder för sortering eller hantering av avfall som produkten orsakar.
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